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AGREEMENT BETWEEN TEE GOVEBN1ýENT 0F CANADA AND THE GOVERNM
0F THE COMMONWEALTH 0F AUSTRALIA FOR COýOPERATION IN
1PEACEFUL USES 0DF ATOb MI MEGY " " --..........

The Government of Canada and the Government of the Commonwel
of Australia,

Conscious of the many benefits, including the increase of energy supp'J
the raising of agricultural and industrial production, the wider availabilitY
knowledge and means to combat disease, and the assistance of research dire(
to wholesome and fruitful. purposes, which the application of atomic ene
to peaceful uses may be expected to provide,

Desiring to acçeýerate andi exnlarg,the contribution which. the developnl
of atornic energy'can'make to the wel fare and prosperity of their 'peoples,

Recognizing the advantages to them both of effective co-operation in
promotion and development of th~e peaceful uses of atonmic energy,

Intending, therefore, to cô-opeÉate with one another to these ends,

Have agreed as follows:
(y 7ý

ARTICLE I

1. The co-operation intended by this Agreement xnay include
(a) the supply of information relating to peaceful uses of atomic enie

and, in particular, to
(i rese arch and development,

(ii) problems of health and safety,
(iii) equipmnent and facilities (including the supply of designe, dre

ings and specifications), and
(iv) uses of equipment, facîlities, materials, source material, spe<

nuclear material andi fuel;
(b) the supply of equipment, facilities, materials, source material, spe<

nuclear material and fuel;
(c> transfer of pa tent rights;'
(d) access to and use of equiýment and facilities.

2. The co-operation provided for in this Article shail be effected on tel
andi conditions to be agreed.

ARTI~CLE Il,

1. Governmental enterprises of either Contracting Party may
(a) deal directly with or perform services for the other Contractý

Party, governinental enterprises of the other Contracting Party
authorized persons under the jurisdiction of the other Contr&ct
-Party in mnatters within the scope of this Agreement;

(b> acquire £rom the saici Cotrýcing Party informiation, equipn'
facilitieà and materlals obtairýed pursuant to thils ý Agreement,
identifiéd materlal.
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2. Persons under the jurisdictilon of either Contracting Party may
(a) with the general or specifie authorization of their Government

directly with or perforni services for~ persons under the jurisdJctý
the other Contracting Party as authorized by the latter, or the'
Contracting Party or goverrnmental enterprises of the latter, in ni
within the scope of this Agreement;

(b) unless otherwise specified by the other Contracting Party at or 1
the time of transmission, acquire frQm their Government inform
equipmenit, facilîties and materials obtained pursuant to this ~A
ment, and îdentlfied material.

3. Either Contraeting Party may transfer to internaational organiza
or to third Governiments, or to enterprises or individuals iinder the juiirsd:
of third Governments,

(a) information, equipluent (other t1han inge1ear reactors), faciliti
piaterial.s obtained pursuant to tlhis Agreement, unless othe
specifled by the other Contracting Party;

(b) identified material after irradiation, for chemical processing or ste
subject however to the ternis of a written auth<orizatiç,n of the sui
ing Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall be responsible towards the other for ciing tMat the proisi.ons of this Agr~eemntrt are accepted and ccmiplied witail of its goveirnmental enterprises, and by ail persons under its jurisdictik
whicJh author4zation 1has been granted b~y or pursuant to this Agreemet.

A, ny supl pursuant to this Are ntshal be sujc tthe provi
of this Agreement and, in particuar, to the foJlowing conditions:

(a) information, equipmet, faiiisand mtrials obta1ned usa
tii Agreent, and identified material shall not bé transferred U:
such tran4fer is authorized by or puuan to the povision

Arile II of this Agreement;
(b) source aterial, specia nuclear maera and fuel shall nt be sup]

in quantiis exceedlig thoseactiual ee for. research and d
opment purposes or for the efficient and continuous~ operatia
specfijaulaecos

(c) source material, speciai nuclear umeterial, or fuel shall be UP
subject to the granting of an option to the supplying Contracting P
to acquire any quantity of.seca nsuclear material derived frorn

useofidntiie mteila yb n exc of the qatte e
byterecipient Cntracting Paty for its own use and by per

(e) tdenAgeedmnter shallnô be pcused or precau in form oral,

supplying Contractlng Party, S



2. Des personnes relevant de chacune des Parties contractantes pourront:

a) avec l'autorisation générale o de 'ut Germt n traiter
directement avec des personnes releant de cutrac ou a te
et autorisées par elles, ou avec l'autre dsartie cotravaut pour ave
les entreprises d'État de celle-ci, ou exécuter des travaux pour elles

dans les domaines visés par le présent Accord;

b) sauf volonté contraire exprimée par l'aure Partie aonradnte lu
moment de la transmission ou auparavant, se g rer autès de leur
Gouvernement des renseignements, de l'outllage de instions et
des matériaux obtenus en conformité du présent Accord que des
matières identifiées.

3. Chacune des Parties contractantes porrae ne oe des prgises

rnationaux. à des ouvern ents tiers ou ntrriss o
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1. Each si
that the provi

end the supply

(b) to require maintenancee ai
ensuring aecountalility f

(c) to call for and receive pr(
(d) to approve the 'means i

idexxtified material after i:
prôcessing will uiot lend
mllitary use;

(e) to send representatives,
other Conrtractlng Party,
resentatives shall have a

idequate rec

peaceful purposes only. Such representatives, pi
not thereby be delayed or ohrie impeded in thi
functions, shall be accompanied by representatives

Le exercise
of the oth(
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ARICLE IV

Il sera permis à chacune des Parties C

sitions du présent Accord sont observées
ifiées ne sont utilisées qu'à des fins paci
inte qui fournit les matières aura le dror

a) d'examiner les conformations de 'oi

nucléaires) ou des installations, dans
doivent être employées ou emmaga:
matières identifiées ne serviront a ai

l'application efficace des garanties pi
réalisable;

b) d'exiger la tenue et la production de

connaître l'utilisation des matières id

c) de demander et de recevoir des rapr
d) d'approuver les méthodes employées

matières identifiées après irradiation ]

tent pas de détourner des matières
militaire;

e) d'envoyer des représentants, désigné
l'autre Partie contractante, sur le 1

accès en tout temps à tous lieux,
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(c) the supply of information developed or owned by, and the tran
of proprietary or patent rights owned by, persons under the juris'
tion of the supplying Contracting Party unless with the consenl
and under ternis to be specified by such persons;

(di) the supply of information regardeçl by a supp1ying Contracting Péas being of commercial value urn1ess under ternis specified by the
Contracting Party.

2. This Agreement shall have effeet subject to the laws, regulations
licensing requirements of each Contracting Party.

3. Unless otherwise specified at the time of transmission nothing inAgreement shall be interpreted as imposing any responsibllity with regardthe acuracy o! any information supplied pursuant to this Agreement, or M~regard to the sultability for any particular use or to the accuracy o! speciA!tions of equipment, facilities, materlals, source material, special nuelmaterial or fuel supplled pursuant to this Agreement.

ARTICLE VI

For the purpose o! this Agreement, exrcept as otherwise spçcified thereir
(a) "Equipment" means any apparatus, device, or machine of particu

utility ini research, dey lpm~eiit, use, proessing, or storage relat
to atomic energy activities;

(b) "faclities" means ail plants buildings or structuires vontainin
incorporating equlpment as dfi¶ned in Paragraph (af) of this At
or otherwise particuilarly sulteçl or used for atomic energy aqtivie

(>c) "Materials" means. al radioc~ative substance, all other substances
special applicability to or importance in atomic enry actiities (sIý
as heavy water an~d zirconiu~m), and such Qther substancesasrY
agreed between the Contracting Parties; but~ miaterials shall ntiel
idezitified materlal as deflned in Paragraph (g) o! this Article;

(d) "Sorc mnatral"mas rnu cotain thixtr o.sOO
ocurigi nature; uranium eltdinteiooe 3;toi

any o! the foregoinig in the forn~ of ietal, aly, hmclcrPu
ni' -.41---. - __________

ne agreE
nuclear
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c) la fourniture de renseignements découverts ou possédés par des

personnes relevant de la Partie contractante qui les fournit et la
cession de droits de propriété ou de droits afférents à des brevets

industriels appartenant auxdites personnes, sauf du consentement de

ces personnes et aux conditions spécifiées par elles;
d) la fourniture de renseignements considérés par une Partie contractante

qui les fournit comme ayant une valeur commerciale, sauf aux condi-

tions spécifiées par ladite Partie contractante.

2. Le présent Accord sera appliqué en conformité des lois, règlements et

itions d'autorisation de chacune des Parties contractantes.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement au moment de la transmission,
ne doit, dans le présent Accord, être Interprété comme imposant une

>nsabilité quelconque du point de vue dede l'appltibiltst
ais aux termes du présent Accord ou du point de vue t s l' oillage,
el usage ou de l'exactitude des devis descriptifs étabis por n'uclaie
nstallations, les matériaux, les matières brutes, lsenti Accor
ales ou les combustibles fournis en conformité du pré t

ARTICLE VI

En ce qui concerne les buts du présent Accord,
alement mentionnée:
a) le terme "outillage" signifie les appareilsraisn ou m cine-

d'utilité particulière pour la recherche-,magasinage qe cooen
ment, l'utilisation, le traitement ou lemgsng u opret

les activités relatives à l'énergie atomique;
b) le terme "installations" signifie les usines, bdtie a p O )du

renfermant ou englobant de l'otilèer ausnt aproriése ou emloé

p résen t A rticle o u en core p art l' nr e a o miq u e;

dans les activités du domaine de b'éneie aio i ea
c) le terme "matériaux" signifie les substances r edso-activ, les autres

substances d'application ou d'importance 1partilureet aue ziconvium),d

domaine de l'énergie atomique (commer es oradctnes prront
et toutes autres substances que les atiau n comtatspornnnt

convenir d'appeler ainsi; toutefois, ces marar e gduprésent
pas les matières identifiées que
Article;

d) l'expression "matières brutes" signifie l'uranium épué lemnge
d'isotopes qui se présente dans la nature; l'r nts sous formeod'un
235; le thorium; l'un quelconque des prééd'entsré; tut
métal, d'un alliage, d'un compose chi1u dsprcédent enune
autre matière renfermant un ou plns acrde pres Partie
concentration à déterminer d'un commun les Parties
contractantes; et toute autre matière que les P
nourront convenir d'appeler ainsi; le

Toue
!matii



(h) "Governmental enterprises" xueans Atoinic Energy of Canada i4mi
and EIlorado Mining and Reiig Limited as for the Goverznment
Canada and The Australian Atomic Epergy Commission as for I
Government of th3e Commionwealth o~f Australia, and such other ent(
prises as mxay bce agreedi between the Coritracting Parties.

(i) MPersons"~ means individuals, flrxns, corporations, companies, partni
ships, associations and other entities private or governmental, and thi
respective agents and local repl'esentatlves; but the terni. 4 persoi
shafl not iclude governmentalI enterprises as defined in Paragraph
of this Article.

ARTICLE VII

1. The present Agreemen~t shail be ratifed and the exchange of the inst'
ments of ratification shall be held at Canberra as soon as possible.

2. The present Agreement~ shaIl come into~ force upon the date of 1
exchange of thei instruments of ratification.

3. It shall remain in force for a minimum period of ten years, and thei
after until six months after, notice o! terinination has been given by it
Contracting Party to the other, tanless sudi n~otice has 1been given six mn
prior to the expiry of the said period of ten years.

IN WITNESS WEE~O the undersigned, duly authorized for this purpose
their respective governments, have signed the present Agreement and ha
affixed thereto their seais.

DONE~ AT OTTAWA, in dUuilate, in the English language tM#s 4th daY~
August, nir&eteen humdred and fifty-nin.

1959. No. 18
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g) l'expression "matières identifiées" signifie les matières brutes, les
matières nucléaires spéciales ou les combustibles obtenus conformé-
ment au présent Accord, ou les matières nucléaires spéciales provenant
de l'emploi de matières brutes, de matières nucléaires spéciales ou de
combustibles obtenus conformément au présent Accord ou produits
dans un réacteur nucléaire obtenu conformément au présent Accord;

h) l'expression "entreprises gouvernementales" signifie la société
Énergie atomique du Canada, limitée, et l'Eldorado Mining and Refining
Limited pour ce qui est du Gouvernement du Canada, et la Commission
australienne de l'énergie atomique pour ce qui est du Gouvernement
du Commonwealth d'Australie, et toute autre entreprise que pourront

déterminer d'un commun accord les Parties contractantes;

i le terme "personnes" signifie les particuliers, firmes, sociétés constituées

en corporation, compagnies, sociétés en nom collectif, associations ou

autres personnes juridiques privées ou gouvernemnttef ainsi que
leurs agents respectifs et leurs représentants locaux; toaltefois, l terme
"personnes" ne comprend pas les entreprises gouvernementales définies
au paragraphe h) du présent Article.

ARTICLE VII

Le présent Accord sera ratifié et l'échange i
eu à Canberra aussitôt que possible.

Le présent Accord entrera en vigueur à la
de ratification.

Le présent Accord restera en vigueur poi
lis jusqu'à six mois après que l'une ou l'a
un avis de dénonciation à l'autre Partie, à
six mois avant l'expiration des dix années e

foi de quoi les soussignés, dûment aut
-nements respectifs, ont signé le présent 1

à Ottawa, en double exemplaire
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